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Postavy
z předchozích knih

Hledači střepů z Apokalypsy

Oggerd (34 let): kyborgizovaný voják, major císařské 
armády. Několik let byl velitelem tříčlenného týmu, kte-
rý na Periferiích a v Pustinách zkoumal takzvané „střepy 
z  Apokalypsy“ – technologické pozůstatky předapoka-
lyptické civilizace. Při poslední průzkumné výpravě (viz 
román Keltská brána) zůstal odříznutý na druhém břehu 
rozvodněné řeky a nevrátil se s ostatními do Bornnu.

Gouvernet Raymond Fink, přezdívaný Gowery (32 let): 
rodák z Prahy, vyjednavač a detektiv. V cyklu Poslední vel-
koměsto je vypravěčem celého příběhu.

Hal Hargo (29 let): doktor všeobecné technologie. Vědec-
ká podpora týmu „hledačů“.
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Přátelé od Nyxehafenu

Jaine Fuchs, přezdívaná Ajna (26 let): dcera císařského 
rady Josepha Fuchse a neteř Dante Albrechta, kterému se 
přezdívá Inkvizitor. Strýček pro ni zařídil oddíl vybraných 
vojáků, průzkumníků a  vyšetřovatelů, který úkolovala 
podle svého uvážení. S Oggerdem a Gowerym se setkala 
severně od Nyxehafenu, když se pokoušela odhalit tajem-
ství létajících talířů (viz román Kyborgovo jméno). V sou-
časné době je Ajna těhotná a čeká Oggerdovo dítě.

Norris (asi 35 let): člen Ajnina týmu, voják a průzkumník.

Basel (asi 25 let): člen Ajnina týmu. Naivní mládenec 
s fenomenálním citem pro motory a mechanická zařízení.

Fido, celým křestním jménem Fridolin (asi 30 let): člen 
Ajnina týmu, voják. Pamatuje si Goweryho z  Pustin, ale 
Gowery si nepamatuje jeho. V  Tajné historii Bornnu byl 
pro Goweryho pouze hlasem v telefonu.

Anton Kästner (asi 40 let): člen Ajnina týmu. Vyšetřovatel 
a infiltrátor.

Kamarádi od Keltské brány

Wilhelmine Drescher (51 let): padesátiletá žena v těle pat-
náctileté dívky. U Keltské brány změnila stranu a přidala 
se k Oggerdovi.

Nina (16–17 let): dívčina s nejasnou minulostí, v součas-
nosti Hargova snoubenka.
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Obyvatelé Bornnu

Dante Albrecht, přezdívaný Inkvizitor (asi 55 let): zastu-
pující ministr vnitra, strýček Jaine Fuchs. Je jedním 
z funkcionářů, kteří v minulosti úkolovali Oggerda a jeho 
tým.

Balduin (53–55 let): novinář, redaktor kulturní a vědecké 
rubriky Bornnského kurýra.

Tatjana Stockheim (28 let): herečka, subreta bornnské 
operety Ekran. V současnosti je obsazená do hlavní žen-
ské role připravovaného velkofilmu Dar.

Císařský rada Joseph Fuchs (asi 50 let): vyšší hodnostář 
Císařství, otec Jaine Fuchs.

Ferdinand Bjelke, přezdívaný Ferdys (stáří nezjistitelné, 
odhadem 150 let a více): odborník přes počítače a počíta-
čové programy. Takzvaný „duch ve stroji“. Jakožto digita-
lizovaná osoba (jak sám tvrdí) se nachází na harddiscích 
superpočítače Cody3. Je ale možné, že se za původního 
Ferdyse vydává někdo jiný, živý a nedigitalizovaný.

David (asi 75 let): Ferdysův starý kamarád.

Markus (asi 45 let): snoubenec Hargovy tety Helgy, maji-
tel restaurace U Převozníka ve čtvrti Brandenberg.

Noví přátelé a známí

Jorika Staneková (18 let): příslušnice pražské prominentní 
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rodiny, v současné době láska Goweryho života (viz román 
Projekt Berserkr).

Herbert (věk neznámý, odhadem asi 70 let): voják 
z Orgonu. Kdysi dávno byl pobočníkem Oggerdova otce 
Orlanda.

Poznámky k pravopisu: obecná podstatná jména v germánštině 
jsou psána s malým písmenem na začátku – to odpovídá pravi-
dlům spisovné germánštiny z poloviny třiadvacátého století. 
Naproti tomu přechylování či nepřechylování ženských příjmení je 
dáno Goweryho libovůlí a jeho momentální náladou.
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Prolog:

Záblesky
ve zničené paměti

01

Vzpomínka:
Místnost se nacházela hluboko pod zemí. Žádná okna, 

jen jasné světlo zářivek. Pachy. Slabý zápach moči se přebíjí 
se spalovaným tabákem, do toho je přimíchána dezinfekce: 
chlór a ještě něco dalšího, snad ozón.

Chlapík v  bílém plášti usrkává kávu ze smaltované-
ho hrnku. V  zažloutlých špalíkovitých prstech drží ručně 
balené cigáro, kouř líně odplývá k mřížce vzduchotechnic-
kého zařízení. Je už postarší, dávno překročil padesátku. 
Prospělo by mu, kdyby pár kilo shodil. Má bambulovitý nos 
a  naducané tváře, zarostlé třídenním strništěm. Brýle si 
posunul až na pleš.

„Už jednou ti vymazali paměť, Oggerde. Neřekli mi to. 
Možná to nevěděli. Vypadá to, že všechny tvoje vzpomínky 
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na dětství jsou v hajzlu. Teď chtějí, abych ti vymazal paměť 
znova, ale já to neudělám. Víš proč? Nenastrkal jsem ti 
dráty do hlavy jen proto, abych ti teď dokurvil mozek… 
Ty a já uděláme dohodu. Já tě jen tak trochu šlehnu mag-
netickým polem, a  ty budeš tvrdit, že si nic nepamatuješ. 
Souhlasíš? Bodejť bys protestoval. Na chvíli nebudeš vědět 
ani o týhle naší rozmluvě, ale nebude trvat ani rok, a vzpo-
meneš si.

Proč bych ti měl vlastně kurvit mozek? To bych ti nemohl 
přednést svoji nabídku. Ona to vlastně není ani tak nabídka 
jako spíš prosba. Jednou se rozpomeneš na tuhle naši roz-
mluvu. Chtěl bych tě požádat, vrať se sem, postřílej ochran-
ku i všechny ty šmejdy, kteří mě tu drží. Vyveď mě nahoru. 
Chtěl bych znova vidět modrou oblohu, nebo jen tak stát 
v dešti a moknout. Chtěl bych se znova nadechnout oprav-
dickýho vzduchu, a ne tohohle svinstva, milionkrát prohna-
nýho přes filtry. Vrať se pro mě, Oggerde, a nebudeš litovat. 
Já ti toho můžu nabídnout opravdu hodně.“

02

Vzpomínka:
Tohle ještě není Böwald, ten se tyčí na jihu jako temné 

mračno. Orgon je až za ním.
Je to zapomenuté údolí v Boiohiemu. Nikdo o něm neví.
Je chladný den pozdního léta. Na pastvině se pasou ovce. 

Vysoká žena se dívá, jak rolníci pohrabují seno a nakládají 
ho na vůz.

Žena je vysoká, přísná, oblečená do upnuté haleny a dlou-
hé sukně. Hubená. Stará. Už před dvěma lety oslavila pade-
sáté narozeniny.

Zaclání si oči, něco si tiše šeptá.
„Co říkáš, babičko?“ ptá se chlapec.
„Blíží se jezdci!“ volá žena.
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Je to nějaké kouzlo, protože rolníci náhle nemají v rukou 
hrábě, ale muškety.

Jezdci jsou čtyři. Zamračení, ramenatí, unavení. 
Každému visí na zádech puška. Opakovací puška, což je 
zatím veliká vzácnost.

Tři jezdci zůstávají stát, čtvrtý vede koně až k  hubené 
ženě.

Žena zvedá ruku, hlavně mušket se sklánějí k zemi.
„Co tady chceš, Herberte?“
„Přijíždíme pro chlapce,“ říká muž naléhavě. „Oni 

už o  něm vědí. Je jen jediná možnost, jak ho zachránit. 
Odvezeme ho, a zůstane naživu.“

03

Vzpomínka:
Prej jsi nakopnul plány Bílý čarodějce, medvídku. Jak to, 

že ještě žiješ?
Když se podívám, jak sladká je na těch starejch fotkách 

z  císařský svatby, jak šťastně se tváří císař, co tehdá ješ-
tě císařem nebyl, tak bych vážně blila… Bílá čarodějka 
z Novýho Rotterdamu. Bílá, jako je bílá sůl. Jak to dělá, že 
pořád vypadá tak mladě?

Nejdřív terorizovala chudáky ze Salin, a oni ji za to milo-
vali. Uctívali ji. Pak dostala na hraní celou Říši. Teprve se 
rozehřívá. Jestli ji někdo nezastaví, tak se Bornn změní v to, 
čím byl za jejího působení Novej Rotterdam: v nakašírova-
ný, navoněný a omašličkovaný peklo.
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Kapitola první

Konkurz

01

Vystoupil jsem z  vagonu městské dopravy a  vydal se ke 
svému dočasnému domovu. Bylo pět odpoledne, ale na 
město už padla noc. Polovina prosince je prostě polovina 
prosince. Pouliční lucerny se snažily, seč mohly, ale světla 
bylo jen tak tak, abych se nepřizabil.

Domek v zahradě, který mi zapůjčil erár, jsem našel spíš 
po paměti. Když jsem otevřel branku, zjistil jsem, že něco 
není v pořádku. Z okna domku se linula žlutá záře. Uvnitř 
se svítilo. Někdo tam na mě čekal.

Rozhlédl jsem se. Po obou stranách ležela na trávníku 
tenká vrstvička včerejšího sněhu, ale z  chodníku ji přes 
den slízalo chabé zimní slunce. Škoda. Kdyby tam zůstal 
sníh, poznal bych podle stop, kdo šel do domu a kolik jich 
bylo. Takhle jsem neviděl nic.
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Rozepnul jsem si bundu a popadl pažbu walthera. Dvě 
vteřiny jsem se rozmýšlel. Pak jsem pistoli nechal, kde 
byla. Kdyby mě chtěli zabít, nesvítili by uvnitř, ale číhali by 
v temných stínech v zahradě.

Odhodlaně jsem zmáčkl kliku vstupních dveří. Bylo 
odemčeno.

Prošel jsem chodbičkou a vstoupil do pokoje. Uprostřed 
místnosti svítila stojací lampa. V  křesle, přesunutém do 
temného kouta, někdo seděl.

Seděl tam a  mířil na mě velkým předapokalyptickým 
revolverem. Oko hlavně vypadalo jako ústí tunelu.

Zvedl jsem ruce nahoru. „V  klidu,“ řekl jsem. „Co se 
děje?“

Ten, kdo seděl v křesle, sklopil zbraň.
„Gowery? Jsi to ty…? Kde máš pončo…? Co se ti stalo 

s vlasama…? Tys přišel o prst, nebo co?“
Bylo to řečeno v  češtině. Ten hlas, nízko posazený, 

trošíčku chraptivý a  podle mého názoru velice rajcovní, 
jsem znal.

„Joriko?“ vyhrkl jsem.
„Jo, jsem to já,“ přitakala. „Jsem ráda, žes mě poznal, ty 

lásko mýho života.“
Trochu se naklonila. Světlo lampy jí ozářilo obličej.
Byl to okrouhlý a dětsky vypadající obličej s pikantním 

nosíkem, rudými ústy, uměřenou bradičkou a  velkýma 
očima, o kterých jsem věděl, že jsou pomněnkově modré. 
Vlasy měla světlounce hnědé, téměř plavé, ofina jí spadala 
do očí. Oblékla se, pokud jsem to v tom chabém osvětlení 
rozeznával, do světlého roláku a  tmavých kalhot s  vyso-
kým pasem. Její kožené šněrovací boty do půli lýtek stály 
celé jmění.

„Kdes nechal pončo?“ zeptala se.
„Shořelo,“ vysvětlil jsem jí. „Shořelo na prach. A  na 

popel.“
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„A kde jsi nechal vlasy?“
V  rozpacích jsem si přejel dlaní po temeni. Nahmátl 

jsem krátkého ježka. „Nějak jsem měl pocit, že jsem na 
dlouhý vlasy starej.“

„Je ti dvaatřicet,“ upozornila mě. „To není nějaký třes-
kutý stáří.“

„Každej je tak starej, jak se cítí,“ zaprotestoval jsem. 
„A já se cítím starej jako… jako… prostě starej… Co tady 
vůbec děláš? Kde ses tu vzala?“

„Přišla jsem zjistit, proč ses nevrátil domů.“
„Uvíznul jsem tady!“ zablekotal jsem. „Nechtějí mě 

odsud pustit! Drží mě tady, jinak bych byl dávno zpátky 
v Praze…“

„Takže ty jsi tady uvězněnej,“ přikývla. „Vězní tě v tom-
hle domku, do kterýho si přicházíš, jak chceš. Máš pěknou 
novou bundu a  prachy na kadeřníka. I  když podle toho 
sestřihu bych řekla, že tě okudlal vězeňskej holič.“

„Tys nedostala moje dopisy?“ ujistil jsem se. „Nečetla 
jsi je?“

„Dostala, ale četla jsem z nich nanejvejš půlku. Některý 
věty byly začerněný. Občas byly začerněný celý odstav- 
ce.“

„Začerněný?“ podivil jsem se. „Proč byly začerněný?“
„To vážně nevím. Ale na každým dopisu bylo razítko 

císařskýho cenzora.“
„Aha… to spískala Ajna… Já ji snad zabiju, zmiji jedo-

vatou!“
„Ajnu? Máš na mysli osobu jménem Jajne Fuchs?“
„Jo. Přesně tu.“
„Zabiješ ji i přesto, že čeká tvoje dítě?“
„Hele, nečeká moje dítě. Není těhotná se mnou.“
„Takže to není tvoje nadělení?“
„Čeká dítě mýho nejlepšího přítele.“
„Máš na myslí Oggerda?“
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„Jo. Přesně toho.“
„A kde ho vůbec máš? Seznámíš mě s ním? Třeba bych 

ho mohla Ajně odloudit, pokud je takovej chlapák, jak se 
o něm říká.“

„Oggerd tady není. V Pustinách ho odřízla rozvodněná 
řeka.“

„Oggerd tady není,“ zopakovala. „Vlasy nemáš, pončo 
nemáš, chybí ti kus prstu. O co jsi ještě přišel?“

„O klisnu. Víš, o kterou.“
„O tu starou a rezavou? Co měla barvu jako připálená 

vánočka?“
„Jo, o tu… Kontrolní otázka, ty nejsi těhotná?“
„Ne. Alespoň o ničem takovým nevím… Jsi rád?“
„No,“ připustil jsem, „vlastně by mi nevadilo, kdybys-

me spolu měli dítě. A  potom další. Usadil bych se a  žili 
bysme šťastně až do smrti.“

„Na to zapomeň,“ odfrkla. „Já se usazovat nebudu. A ty 
taky ne. Chci si něco užít a ty mi s tím pomůžeš.“

„Jak jsi mě tu našla…? Vlastně… ty jsi mluvila s Ajnou! 
Setkala ses s ní. Proto víš, že je těhotná.“

„V  posledních pár tejdnech jsem s  ní udržovala kore-
spondenci,“ vysvětlila mi Jorika. „Asi jí bylo blbý, že tě 
tady drží. Napsala mi. Vysvětlila mi, že se odsud jen tak 
nepohneš. A že o mně furt mluvíš. Že bys ocenil, kdybych 
za tebou přijela.“

„Ta zmije!“ vyhrkl jsem. „Chystal jsem se, že se v příš-
tích dnech vrátím do Prahy. Málem jsme se minuli… Jak 
dlouho už jsi v Bornnu?“

Pokrčila rameny. „Pár dnů.“
„Pár dnů? To jsi za mnou přišla teprve teď?“
„Jaine Fuchs mluvila o  nějaký vyšetřovací komisi. Že 

prej bude ve prospěch věci, když tam budeš vypadat zou-
falej a sexuálně vyhladovělej.“

„Ta potvora…! Pěkně jste se na mě domluvily… Ale 
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teď bysme mohli zapracovat na odstranění mojí sexuální 
vyhladovělosti.“

Podívala se na tikající budík postavený na stolku. „To 
bysme nemohli. Za chvíli nám jede městská.“

Vstala z křesla. Teprve teď jsem si všiml, že vlasy jí od 
léta dorostly, takže si je mohla v  týlu sepnout do minia-
turního culíčku. Když se postavila, sahalo mi její temeno 
někam k uchu. Protože jsem vysoký, znamená to, že ani 
ona není zrovna podměrečná, samozřejmě poměřová-
no k  ženským výškám. Postavu měla trošičku robustní, 
protože se během dospívání věnovala různým sportům. 
Měla na sportování čas a  plno příležitostí. Pochází totiž 
z pražské hóch nóbl rodiny. Stejně jako já.

„Máme nejvyšší čas vyrazit, nebo nám to ujede,“ řekla.

02

Na stanici městské dráhy jsme se přemístili zrychle-
ným krokem. Jorika si musela svůj krátký kabátek dopí-
nat a  přepásávat v  chůzi. Byl to decentně proužkovaný 
kabátek s  límcem lemovaným králičí kožešinou, který se 
k Jorice příliš nehodil. Nehodila se k ní ani kabelka střed-
ních rozměrů, dost velká na to, aby se do ní vešel revolver.

Stihli jsme to jen tak tak. Přisupěla městská soupra-
va číslo sedmnáct složená ze dvou nepohodlných vago-
nů a  hračkovitě vypadající mašiny s  vysokým komínem. 
Nastoupili jsme.

Usadili jsme se na dvousedadle v  blízkosti karbidové 
lucerničky. Jorika vydolovala z  kabelky tištěný plánek 
městské dopravy. Všiml jsem si, že si do něj udělala červe-
nou tužkou poznámky.

„Kam máme namířeno?“ zeptal jsem se.
„Tady,“ poklepala na plánek. „Do stanice Iris. Jede  

tam šestka.“
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„Co tam budeme dělat?“
„Zúčastním se konkurzu na filmovou roli.“
Užasle jsem na ni zazíral. Jorika si vyhrnula rukáv, podí-

vala se na náramkové hodinky a řekla: „Máme dvě hodiny 
času. Počítám s tím, že se v centru navečeříme. Z centra se 
pak do stanice Iris dostaneme za dvacet minut.“

„Počkej, prosím tě. Zabrzdi. Co je to za konkurz? To 
dělají konkurz v sedm večer?“

„Pozvali mě na půl osmou. Mají toho moc. Příliš zájem-
ců, jak mi vysvětlila ta slečna.“

„Jaká slečna?“
„Nějaká slečna. Prostě slečna. Mluvila jsem s ní po tele-

fonu.“
„Co tě přivedlo na myšlenku, že se přihlásíš na kon-

kurz?“
„Požádala mě o to tvoje kamarádka Jaine Fuchs. Jestli 

bych jí nevypomohla, když už jsem tady.“
„Cože? Řekni mi to polopaticky, prosím tě.“
„Po večerech jsem v centru obrazila pár vináren. Chytila 

jsem na udičku jednoho agenta. A on zase chytil na udič-
ku mě. Prostě jsme se vzájemně chytili. Agent mi objednal 
pití a začal mě přesvědčovat, že bych se ohromně hodila 
do filmu.“

„O jakým agentovi mluvíš?“
„O  agentovi Filmových ateliérů, pochopitelně. Řekl 

mi o  filmu, kterej teď začínají natáčet. Bude se jmeno-
vat Das geschenk, neboli Dar. Tvrdil mi, že je tam jed-
na vedlejší role, která by mýmu typu přesně odpoví- 
dala.“

„Jo, jasně. Teď z tebe bude slavná herečka… Ale ve sku-
tečnosti tě chtěl zatáhnout někam do privátu.“

„Právě že nechtěl. Tohle vůbec nezmínil. Byl příjemnej 
a zdvořilej, což mi přišlo divný. Jsem holka k nakousnutí, 
no ne?“
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„Ehm, moment. Hledala jsi filmovýho agenta a našla jsi 
ho. Ale proč jsi ho hledala?“

„Prostě jsem dělala laskavost Jaine Fuchs. Pátrám na 
její žádost.“

„Po čem pátráš?“
„Jaine Fuchs má podezření, že se tady začínají ztrácet 

mladý holky. Takový, který právě přijely do města a moc 
se tu nevyznají.“

„Kolik se jich zatím ztratilo?“
„Mluvilo se o  dvou. Zmizely beze stopy. Já prej přes-

ně odpovídám profilu, a  tak mě Jaine Fuchs požádala 
o pomoc.“

„To je od ní nezodpovědný!“
Jorika pokrčila rameny: „Nakázala mi, ať se zdržuju ve 

veřejnejch provozovnách. V  barech a  v  restauracích. Ať 
moc nenasávám a ať s nikým nechodím na pokoj. Pokud 
něco zjistím, tak jí mám zavolat.“

„Tys teda něco zjistila… a zavolala jsi jí?“
„Ne. Zatím toho moc nemám. Jen vizitku. Napadlo mě, 

že zkusím zajít na ten konkurz. Třeba zjistím víc. Ale sama 
tam jít nechci. Tak blbá zase nejsem.“

„Máš tu vizitku?“
Zašmátrala v kabelce a vylovila ji. V chabém světle kar-

bidové lucerničky se zlatě zaleskl text:

Harvard Jenks
agent Filmových ateliérů

Obrátil jsem vizitku na rub a uviděl rukou napsané tele-
fonní číslo s bornnským předčíslím.

„Takže jsi zavolala na tohle číslo?“
„Jo. Dneska dopoledne. Slečna si zapsala moje nacioná-

le, který jsou pochopitelně falešný. Vyptala se, odkud jsem, 
kolik je mi let a kdo mi dal telefonní číslo. Pak mi sdělila, 
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že pro velkej zájem mě můžou pozvat až po Novým roce. 
Nebyla moc vstřícná, ale tak nějak udržovala rozhovor. 
Nepoložila mi to. Nakonec jsem ji ukecala na dnešní večer, 
Že prej udělají výjimku a zdrží se tam o chvíli dýl… Tohle 
nevypadá podezřele, ne? Vlastně o mě ani moc nestáli.“

„Může to bejt psychologickej trik. Ze začátku tě odmíta-
li, abys to chtěla ještě víc… Co všechno ti ta slečna řekla?“

„Že mají plno. Že agenti nabrali příliš adeptů. Byla tako-
vá laxní, nebo jak bych to řekla. Ale udržovala rozhovor.“

Něco mi zabrnkalo v hlavě. „Neopakovala určitá slovní 
spojení? Slovo od slova a se stejnou intonací?“

„Když se na to takhle ptáš, tak možná jo. Ale v tý chvíli 
jsem si to neuvědomila… Proč?“

„Možná ses nebavila se živým člověkem, ale se semi- 
inteligentním řadičem.“

„Semi-co?“
„To je předapokalyptický udělátko. Program z  Času 

zázraků.“
„Znamená to něco?“
„Znamená to, že zavoláme Ajninu kancelář a vyžádáme 

si podporu.“
„Ale prosím tě! Ty ji chceš otravovat dva dny před 

Vánocema? Stihla by tam vůbec někoho poslat, aby tam 
byl v půl osmý?“

„Mělas jí zavolat dřív! Hned, jak sis domluvila tu schůz-
ku. Nechápeš, že to spunktovali takhle na honem, abys 
neměla čas si to pořádně promyslet?“

Chvíli mlčela a pak řekla. „Ty mě děsíš, Gowery… Možná 
jsem to udělala blbě. Takže to vzdáme? Odpískáme to a ni-
kam nepojedeme?“

„Už jsme na cestě,“ řekl jsem. „Podíváme se, co za tím 
vězí. Ale nepůjdeme tam na půl osmou. Omrkneme to pře-
dem. Čím dřív, tím líp.“

Pak jsem ji z náhlého popudu chytil za ruku.
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„Ví vůbec rodina, že jsi tady?“ zeptal jsem se. „Nebo jsi 
z Prahy utekla a nikomu jsi nic neřekla?“

„Ale jó, vědí to,“ přikývla.
Díval jsem se jí do tváře, takže jsem viděl, jak zakroutila 

očima. Bylo mi jasné, že něco tají. Na to, že by v Praze usy-
chala láskou ke mně, to vážně nevypadalo.

Na vyzvídání však nebyl čas. Za okny vagonu se rozlila 
záplava světel městského centra.

03

Od konečné sedmnáctky jsme se na konečnou šestky pře-
sunuli pěšky. Středověké ulice bornnského centra byly 
svátečně nasvícené a korzovalo v nich množství lidí, kte-
ří si užívali předvánoční pohodu. Teplota se držela mírně 
pod nulou a sněhový poprašek, který přetrvával na zastí-
něných místech, tomu dodával správnou atmosféru.

Na náměstí Císaře Horsta Sibelia, přes které jsme pře-
cházeli, se konaly pravidelné předvánoční trhy. Nahoře 
byly od domu k domu natažené girlandy z chvojí, dole se 
lidé přesouvali od stánku ke stánku a  vybírali si drobné 
šperky, ozdobnou keramiku, hračky či dřevěné měchačky 
a  válečky na nudle. Pro zlepšení nálady popíjeli svařené 
víno, přeslazenou kávu i horkou čokoládu.

Jorika kývla ke stánku, kde na roštu opékali bratwursty. 
„Nekoupíme si alespoň něco do ruky?“ zeptala se až příliš 
nahlas. Pár lidí se ohlédlo, protože to řekla česky.

„Zkus radši germánštinu,“ řekl jsem. „Takhle jsme moc 
nápadní.“

„So ja,“ přešla na místní jazyk. „Ich bin ein bischen 
hungrig, mein geliebte.“

Věděl jsem, že mluví germánsky plynule, její přízvuk byl 
však nepřeslechnutelný. Neuvědomovala si to, ale myšlen-
ka, že by ji s její výslovností obsadili do filmu, byla absurdní.



21

Kletba

„Mám hlad,“ šťouchla do mě. „Dáme si jídlo.“
Zaváhal jsem, protože od stánku se linula lákavá vůně. 

Pak jsem zavrtěl hlavou. „Ve frontě bysme postáli nejmíň 
deset minut, jenže musíme bejt co nejdřív na místě. Až to 
vyřídíme, vezmu tě někam do restaurace. Slibuju.“

Zatvářila se nespokojeně, ale nic nenamítala. Tuhle akci 
koneckonců vyvolala ona.

Z  náměstí Horsta Sibelia jsme se vánočně vyzdobený-
mi ulicemi dostali na konečnou šestky. Městské lince číslo 
šest, pokud to nevíte, se říká Dolní hydroponická magis-
trála.

Když jsem zapátral v  paměti, nevzpomněl jsem si, že 
bych po Dolní magistrále někdy cestoval. Ani v době svých 
studií. Tahle linka byla prostě jen spojnicí centra s jihový-
chodním okrajem hydroponických skleníků. Nikdy na ní 
nebylo nic zajímavého nebo pamětihodného.

Spoj nám odjížděl hned vzápětí. Usadili jsme se na 
nepohodlném dvousedadle. Jorika se mi nalepila na rame-
no a zašeptala mi do ucha, samozřejmě že česky: „Co mys-
líš, že se stalo těm holkám?“

„Kterejm?“
„No, těm dvěma, který se ztratily.“
„Nic pěknýho,“ řekl jsem.
„Myslíš, že je někde nutí k prostituci?“
„Pochybuju. V  Bornnu je prostituce legální. Je dozo-

rovaná státem, kterej z  toho vyšachoval kriminální živly. 
Není třeba nikoho nutit, vždycky je tu plno dobrovolnejch 
adeptek.“

„Aha…“
Odmlčela se.
Souprava projížděla temným územím bez jediné po- 

uliční lucerny. Současní obyvatelé Bornnu, jak už jsem 
vysvětloval dříve, žijí na izolovaných ostrůvcích odděle-
ných velkými kusy zpustlé a zchátralé městské zástavby. 
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Dobře je to vidět v noci. Souprava městské dráhy projíždí 
tmou – a tmou a tmou – až dokodrcá do chabě nasvícené 
enklávy, ve které žije několik desítek či stovek obyvatel. 
Pak se znovu zanoří do tmy.

Takže jsme jeli tmou. A  náhle, jako by někdo odhrnul 
oponu, se vpředu rozvinula linie světel. Hotová řeka ze 
světla. Vjeli jsme přímo do ní.

Souprava zastavila ve stanici. Dveře se otevřely. Čekal 
jsem, že zaslechnu charakteristické hučení větrných gene-
rátorů, ale nebylo tam. Nad střechami předapokalyptic-
kých baráků jsem nezahlédl vysoké vertikály stožárů či 
odlesky světel na listech vrtulí. Což znamenalo jediné: 
tahle dlouhá nasvícená ulice je zásobována elektřinou 
z elektrárny.

Pokud vím, Bornn je napojený na hydroelektrárnu 
v Corisime vzdálenou asi sto kilometrů. Elektřinou z elek-
trárny jsou však zásobovány jenom nejdůležitější části 
města: centrum, císařský palác, správní čtvrť a  promi-
nentní Kaskády. Ostatní čtvrti jsou závislé na elektřině 
z  lokálních zdrojů, což jsou malé sluneční a  větrné elek-
trárny nebo generátory poháněné lihem, dřevoplynem či 
bionaftou.

Čím si tahle dlouhá ulice zasloužila privilegium být napo-
jena přímo na elektrárnu? napadlo mě.

Souprava se rozjela a Jorika mě zatahala za ruku: „Na 
příští stanici vystupujeme.“

Zavrtěl jsem hlavou: „Ne. Vystoupíme až na další.“
A  tak jsme to také udělali. Vystoupili jsme až na příš-

tí stanici, která byla od stanice Iris vzdálená zhruba dvě 
stě metrů. Jednotlivé stanice tady byly rozmístěné docela 
hustě.

Souprava odsupěla a  já jsem se rozhlédl. Ocitli jsme 
se na dlouhé, široké a  dobře osvětlené ulici. Středem se 
táhla dvojitá kolej městské dráhy, z obou stran lemovaná  
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širokými pásy trávníku s  vysázenými stromy a  keři. Za 
trávníky následovaly dlážděné chodníky ohraničené fron-
tami třípodlažních domů.

Po chodnících korzovali lidé. Vlastně tu bylo docela 
živo.

Poblíž stanice jsem zahlédl velkou ceduli, zapíchnutou 
do trávníku a nasvícenou žárovičkami. Bylo na ní napsá-
no: BULVÁR VALENTINO.

Ke stanici městské dráhy patřila otevřená čekárna 
s  lavičkami a  dobře osvětleným plánkem této části měs-
ta. Chvíli jsem plánek studoval. Došlo mi, že se nachá-
zíme v  lokalitě zasvěcené filmovému průmyslu. Podél 
bulváru Valentino se po obou stranách nacházely popis-
ky FILMOVé LABORATOŘe, FILMOVá PRODUKCe 
a  podobně. Napočítal jsem tu hned tři kina, konkrétně 
kino Kotva, kino Oko a kino Vesmír.

„Kolik je hodin?“ zeptal jsem se Joriky. Sám jsem hodin-
ky už několik let nenosil.

„Támhle je otevřená kavárna,“ řekla bez odpovědi. 
„Dala bych si kafe a věneček se šlehačkou.“

„Fajn. Kolik je hodin?“
„Za deset minut sedm… Sakra! Myslela jsem si, že 

máme větší rezervu!“
„Uklidni se. Máme čtyřicet minut. Stihneme toho 

spoustu. Tady je stanice Iris, kde jsme měli vystoupit,“ 
poklepal jsem na plánek. „Kde máš sjednanou schůzku?“

Podívala se do poznámek zapsaných na pomačkaném 
listu papíru. „Je to tady v  týhle boční ulici,“ ukázala na 
plánek. „Prej je tam svítící cedule… Proč jsme nevystou-
pili na stanici Iris?“

„Možná tam někdo postává a  hlídá. Hned by mu bylo 
jasný, žes přišla s doprovodem… Teď to vezmeme oklikou. 
Dostaneme se na místo zadem. Tudy,“ přejel jsem prstem 
po plánku.
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Vykročili jsme. Prošli jsme podlouhlým parčíkem až 
na chodník. Někdo ho pečlivě zametl a  nejspíš i  vydrbal 
kartáčem, takže byla vidět mozaiková dlažba pocházejí-
cí z  předapokalyptických časů. Pár obchůdků, cukráren 
a kavárniček mělo stále ještě otevřeno, což se poznalo pod-
le rozsvícených výloh. Nad výkladními skříněmi povlávaly 
smrkové větvičky, barevné skleněné koule a další symboly 
Vánoc.

Svižně, zavěšeni jeden do druhého, jsme s Jorikou krá-
čeli k severu, tedy tam, kde se o pár kilometrů dál nachá-
zelo centrum Bornnu. Asi tak sto metrů před stanicí Iris 
jsme odbočili do vedlejší ulice. Dalších sto metrů jsme 
pokračovali středem odbočky a s každým dalším krokem 
kolem nás houstla tma. Bulvár byl sice osvětlený pouliční-
mi lucernami, ale boční ulice už ne.

Šli jsme tak dlouho, dokud jsme nenarazili na příčnou 
ulici souběžnou s bulvárem Valentino. Zabočili jsme do ní.

„Já nic nevidím!“ vyjekla Jorika. „Zakopnu a natluču si 
koleno!“

„Teď je přesně ta chvíle, kdy máš bejt zticha,“ zavrčel 
jsem. „Drž se mě, a nic se ti nestane. Za chvíli se rozkou-
káš a uvidíš toho dost.“

Mohl jsem z kapsy vytáhnout baterčičku a posvítit nám, 
ale to by o nás každý hned věděl. Stejně tu nebyla úplná 
tma, ale jen příšeří. Z  bulváru Valentino sem dopadala 
dostatečná dávka světelného smogu.

Mlčky jsme překonali vzdálenost k  další odbočce. 
Zahnuli jsme doleva, tedy směrem k  bulváru Valentino. 
Zář, která se odtamtud linula, nám připadala jako nejjas-
nější den.

„Měla tu svítit cedule,“ hlesla Jorika.
„Co říkáš?“
„Měla tu svítit cedule, aby každej věděl, že je tu konkurz. 

Ale je tady tma.“
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Měla pravdu. Odsud až k bulváru Valentino se po obou 
stranách táhly fronty temných domů.

„Asi jsme měli zabočit až do příští ulice,“ nadhodila.
„Je to tahle. Projdeme skrz a omrkneme to.“
Ani já jsem si nebyl jistý, jestli nemáme být někde jinde. 

A pak zčistajasna pár kroků před námi se za prosklenými 
vstupními dveřmi rozzářilo světlo. Nade dveřmi se roz-
svítil světelný panel. Uviděl jsem, že je na něm napsáno: 
KONKURZY.

Popadl jsem Joriku za rameno a zatáhl ji do boční uličky, 
která se příhodně otevírala po naší levé straně. Což nebyla 
ulička, jak jsem si vzápětí uvědomil, ale vjezd na vnitřní 
dvůr.

Zaslechli jsme zavrzání dveří. Opatrně jsme vykoukli 
a uviděli, že z prosklených dveří vyšel chlapík v bundě do 
pasu a světlých kalhotách. Na hlavě měl nasazenou vyso-
kou čapku s malým štítkem. Takovou, jakou nosí na pře-
hlídkách veteráni ze Století válek, ale ti hodně staří.

Zapálil si cigáro. Zadíval se k  bulváru a  přiložil si 
k uchu něco černého a podlouhlého. „Tak co?“ zeptal se. 
„Přepínám.“

Z vysílačky, protože to, co držel u ucha, byla vysílačka, 
mu někdo odpověděl, avšak nerozuměli jsme slovům. 
Chlapík chvíli poslouchal a pak řekl. „Tak dobře. Počkáme. 
Konec.“

Zatáhl jsem Joriku hlouběji do dvora. Dvůr byl uklizený 
a  patřil k  baráku, nad jehož hlavním vstupem teď svítila 
cedule KONKURZy. V  zadní stěně, sice v  přízemí, ale 
dost vysoko, matně zářila dvě podlouhlá okénka. U stěny 
popufávalo jakési zařízení.

Přesunuli jsme se tam. Přece jen jsem vytáhl bater-
čičku a posvítil si. Uviděl jsem, že popufávající zařízení 
je tvořené dvěma tlustými rourami vytaženými ze země 
a vedenými těsně u zdi domu. Ve výšce zhruba dvou metrů  



26

Vladimír Šlechta

byly roury ukončené fajfkami otočenými dolů, aby donitř 
nenapršelo. Na dotek byly roury teplé. Nikoli horké, 
ale teplé. Bylo mi jasné, že za stěnou je chladicí zaří- 
zení.

Chladnička
„Jsme tu správně,“ řekl jsem tiše. „Ale nemáme žádnou 

časovou rezervu.“
„Co teď?“ hlesla.
„Támhle přelezeme plot. Dostaneme se na vedlejší dvůr, 

pak na vedlejší ulici a po ní na bulvár Valentino. Z veřej-
nýho telefonu zavoláme do Ajniny kanceláře. Řekneme 
službě, co jsme zjistili.“

„To teda ne,“ rozdurdila se. „Jestli tě nenapadá nic lepší-
ho, půjdu dopředu a promluvím s tím chlápkem. Na kon-
kurz jdu přesně načas.“

Nad našimi hlavami, ve výšce dvou metrů, svítila dvě 
podlouhlá okénka. Blikl jsem tam baterkou. Podle odlesků 
jsem poznal, že okénka jsou mírně vyklopená ven, takzva-
ně „na ventilaci“.

„Vysadím tě,“ řekl jsem Jorice. „Podíváš se, co je uvnitř.“
Neprotestovala, a tak jsem to udělal. Popadl jsem ji nad 

koleny a nadzdvihl. Chytila se prsty za parapet, přitáhla se 
a podívala se dovnitř.

Postavil jsem ji zpátky na zem a ona mi šeptem vysvět-
lila: „Viděla jsem kus velkýho stolu. Kolem dokola cimry 
jsou kachlíky. Jde odtamtud takovej divnej čmuch.“

Rázem mi bylo jasné, proč sem Joriku vylákali. Mohl 
jsem jí to říct a ona by odsud ještě ráda zmizela. V té chvíli 
jsem se však rozhodl.

„Jdu dovnitř,“ hlesl jsem.
„A kudy? Předem?“
„Tím okýnkem. Jen potřebuju něco pod nohy.“
Porozhlédl jsem se po dvorku. Na pár milisekund jsem 

si přisvítil baterčičkou a  u  plotu jsem našel pergolu se 
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zahradním stolkem a  skládacími židlemi. Zaměstnanci 
tady za letních dnů popíjeli kafe a pokuřovali.

Popadl jsem stolek, přenesl ho ke zdi a vyškrábal se na 
něj. Letmo jsem si prohlédl okénko vyklopené na škvíru 
ven. Někdo ho před chvílí otevřel, aby vyvětral čmuch 
zevnitř.

Před Apokalypsou vyrobili okénko z pseudodřeva, které 
je sice odolnější než skutečné dřevo, je ale vyrobené z plas-
tu a z  lisovaného papíru. Věděl jsem, že pseudodřevo po 
dvou stoletích střídání vedra a mrazu zkřehne. Takže jsem 
vzal za okenní křídlo a  škubl. Udělalo to tichý a  šustivý 
zvuk. Zatím jsem však jen vytrhl ventilační zarážku.

Škubl jsem v podélném směru a vyrval křídlo z pantů. 
I tentokrát to proběhlo v tichosti. Okno mi zůstalo v ruce. 
Podal jsem ho Jorice, aby ho položila na zem.

Abych se okénkem protáhl, musel jsem si svléknout 
naducanou průzkumáckou bundu. Pak už to šlo celkem 
dobře. S  bundou v  ruce jsem se protáhl dovnitř, šikov-
ně jsem se otočil a  spustil se na podlahu. Ocitl jsem se 
ve vykachlíkované cimře s  velkým porcovacím stolem 
a umyvadlem v rohu. Kromě dvou podlouhlých okének už 
tady jiná okna nebyla. Osvětlení zajišťovala lampička se 
stínítkem, umístěná na štokrdlíku. Stínítko odráželo vět-
šinu světla na podlahu, a to byl také důvod, proč zvenku 
ze dvora vypadalo osvětlení tak chabě. Na štokrdlíku stál 
i červený telefon s otáčecím číselníkem.

Místnost byla vykachlíkovaná a  měla vykousnutý tvar, 
nebo spíše vkousnutý dovnitř, protože do obdélníkové-
ho půdorysu vestavěli malou komůrku. Bylo mi jasné, 
že v komůrce je chladnička, do které venku vedou ty dvě 
popufávající roury. Tomu odpovídaly i  masivní vypouklé 
dveře, podle všeho vyplněné tepelnou izolací. Teď byly 
dveře pootevřené, avšak v chladničce byla tma, a tak jsem 
neviděl, co je uvnitř.
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Další dveře vedly na chodbu. Také byly pootevřené, 
a proto jsem viděl, že i na chodbě je rozsvíceno.

Ve vzduchu se vznášel pach uleželých vnitřností. Ne 
zrovna zkažených nebo hnijících. Prostě uleželých.

Znovu jsem si navlékl bundu, ale nezapnul jsem si ji, 
abych měl přístup k pažbě walthera.

„Já tady sama nebudu,“ ozvala se od okénka Jorika. 
To už ke mně prostrkávala svou velkou kabelku. Zachytil 
jsem kabelku dřív, než spadla na podlahu a nadělala hluk. 
Pak jsem chytil i  Joriku, která to brala hlavou dopředu. 
Byla natolik štíhlá, že se oknem protáhla i v kabátě.

„Je tu telefon,“ zašeptal jsem. „Zatelefonujeme pro 
pomoc.“

To už jsem měl pistoli v  ruce, nataženou a odjištěnou. 
Držel jsem ji tak, aby hlaveň směřovala ke dveřím na chod-
bu. Levačkou jsem si přiložil červené sluchátko k  uchu. 
Uslyšel jsem oznamovací tón.

Jorika popadla kliku tepelně izolačních dveří. „Co mys-
líš, že je v tý komoře?“ zeptala se šeptem.

„Nech to být!“ zasykl jsem na ni. „Neotevírej to!“
„Proč?“
„Nechci, abys to viděla!“
Stejně je však otevřela. Z  komory se vyvalil chlad. 

Zároveň zesílil i čmuch uleželých vnitřností. Komůrka sice 
sloužila jako chladnička, ale vnitřnosti vydávaly charakte-
ristický pach.

Než jsem stačil čemukoli zabránit, Jorika nadzvedla 
lampičku a posvítila si dovnitř.

„Heh,“ vydechla.
Uvnitř se nacházely obě pohřešované holky. Naporco- 

vané, zavěšené na hácích. Ruce, nohy, vykuchané trupy. 
Na polici stály dvě velké skleněné dózy, v nichž plavaly dvě 
hlavy s otevřenými ústy, doširoka otevřenýma nevidoucí-
ma očima a rozcuchanými prameny vlasů.
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Položila lampičku zpátky na štokrdle. Přibouchla dve-
ře do komory a zajistila je pákovou klikou. Přibouchnutí 
naštěstí nevydalo hlasitý zvuk, protože zárubeň byla 
kolem dokola olepená těsnicí gumou.

V  tu samou chvíli k  nám dolehly kroky z  chodby. 
Dveře na chodbu byly totiž pootevřené, jak jsem se zmí- 
nil.

„Teď musíš zůstat v klidu!“ zašeptal jsem k Jorice.
Nevydala ani hlásku. Nebyl jsem si jistý, jestli je natolik 

otrlá, nebo zda upadla do šoku.
Hlasy a kroky se přiblížily k nám.
„Karpen si byl jistej, že je ložená,“ řekl kdosi. Dlouhá 

chodba zkreslovala řeč, a tak jsem spíš odhadoval smysl, 
než že bych rozuměl slovo od slova.

Kroky utichly. Příchozí se zastavili těsně přede dveřmi.
„Počkáme na další šestku,“ řekl někdo jiný. „Třeba ještě 

přijede.“
„Jo. Karpen říkal, že počká na stanici… Kurva! Byl si jis-

tej, že tady bude půl hodiny předem. Typická blbá slepice 
z  nějakýho zapadákova na Periferii, povídal. S  úděsným 
přízvukem.“

„Jen jestli Karpen nekecá. Třeba ji vůbec neměl tak 
loženou, jak si myslel.“

„Podle hlasu je Karpen pořádně vzteklej. Dneska večer 
se mu to nehodilo.“

„Teď už je to jedno,“ řekl první. „Když už jsme tady, 
musíme pořádně vyvětrat, než se ten čmuch rozleze do 
celýho baráku. Nechápu, proč skladujeme i pajšl. Já bych 
to vyhodil.“

„Na pajšlu trvají. Je to součást kontraktu. Prej z  toho 
chtějí uvařit polívku.“

„Já bych se z takový polívky poblil… Kdy že si přijedou 
pro zboží?“

„Zejtra večer. Nebo až v noci.“
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„Musíme předání pořádně naplánovat. Pojistit se, 
aby nezačali vymejšlet nějaký kraviny, jako že nás třeba 
odkrouhnou a ušetřejí peníze.“

„Toho bych se nebál. Už jsme v obchodu zaběhnutí a oni 
budou chtít další maso.“

„Stejně si musíme dát pozor… ta druhá holka byla dost 
mrňavá. Taky dost hubená. Nevím, jestli za ni dostaneme 
plnou cenu. Tohle Karpen taky posral, že zahákoval tako-
vou mrňku. Riziko je stejný, a my ji nejspíš budeme muset 
dát se slevou.“

„Právě proto chtěl Karpen ještě jednu. Nějakou narost-
lou a masitou.“

Dveře se bez varování otevřely. Na prahu stanuli dva 
chlápci. Říkám dva, ale z toho druhého jsem viděl akorát 
rameno.

Ten, který se hrnul dovnitř, byl plešatý a  tělnatý. 
Nejnápadnější na něm byla řeznická zástěra. Druhého 
z  větší části zakrývala zárubeň, ale byl to ten týpek, kte-
rý před chvílí pokuřoval na ulici. Tmavá bunda do pasu, 
světlé kalhoty.

Tlusťoch zazíral do vykachlíkované cimry. Nemohl si 
nevšimnout mé maličkosti.

„Ani se nehněte,“ řekl jsem.
Tlusťoch údivem vyhekl. Z pravice se mu rozvinula škr-

tící šňůra. Taková ta s držadly, která vypadá jako zkrácené 
švihadlo.

Druhý chlapík, ze kterého jsem teď uviděl i loket, sáhl za 
bundu a tasil zkrácenou dvouhlavňovou brokovnici s pis-
tolovou pažbou. Takovou, jakou si svého času oblíbil i Hal 
Hargo.

To už jsem střílel.
Prásk-prásk.
Aniž jsem to zamýšlel, střelil jsem tlusťocha dvakrát do 

prsou. Zároveň jsem se svižně přemísťoval nalevo, tedy 
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ke dveřím do chladicí komory. Levačkou jsem odstrčil 
i Joriku.

Druhý týpek stiskl spoušť. Jenom jednu. Jednu ze dvou. 
Měl dost sebekázně, aby si druhou komoru nechal nabi-
tou.

V místnosti se zaprášilo, kousek od nás se rozlétly úlom-
ky kachlíků. Chlapík střílel hodně zešikma, olověný kartáč 
nás bezpečně minul, ale i tak mi odražený brok nepříjem-
ně zapištěl kolem ucha.

Do tváře mě škrábl střípek prastaré obkládačky.
Znovu jsem dvakrát stiskl spoušť. Prásk-prásk. Nasypal 

jsem to do prázdného dveřního otvoru, protože tlusťoch 
už ležel na zemi. Byla tu šance, že týpka s  brokovnicí 
zasáhne odražená kulka. Nebo ho při troše štěstíčka oslepí 
rozstříknutá omítka.

Výstřely v uzavřené místnosti mě částečně ohlušily, ale 
i tak jsem podvědomě zaregistroval zvuk, který sem dolehl 
z chodby. Klik-klak. Chlapík v tmavé bundě vyhodil vystře-
lenou patronu a znovu ostře naládoval. Měl za ušima, to 
jsem musel uznat.

V zásobníku mi zbývaly čtyři náboje. Věděl jsem, že až 
je vystřílím, zůstanu na suchu. Další zásoby munice jsem 
totiž nechal doma. Naštěstí tu byla ještě Joričina kabel-
ka, kterou jsem před chvílí odložil na porcovací stůl. Na 
dosah. Sáhl jsem dovnitř, vytáhl Joričin revolver a walthe-
ra zasunul do bundy. Výměna zbraní mi nezabrala ani vte-
řinu. Už jsem zase mířil na prázdný dveřní otvor.

Říkám prázdný, ale úplně prázdný nebyl. Přes práh, 
s  nohama v  chodbě a  s  trupem v  místnosti, ležel řezník. 
Ten už nepředstavoval žádné nebezpečí.

Telefonní sluchátko jsem stále držel levačkou. Telefonní 
aparát v mezičase sklouzl ze stolku a třískl o kachlíky, když 
jsem si však přiložil sluchátko k uchu, uslyšel jsem ozna-
movací tón.
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„Vytoč číslo,“ zašeptal jsem česky k Jorice, která klečela 
na podlaze. „Vytoč číslo! Budu ti diktovat.“

Ani jsem nedoufal, že to udělá, ale pustila se do toho. 
Šeptem jsem diktoval. Číselník hlasitě cvakal. Týpek 
v chodbě to musel slyšet.

Držel jsem sluchátko levačkou, pravou rukou jsem mířil 
na dveře. Na druhém konci drátu to dvakrát zazvonilo 
a pak to někdo zvedl.

„Tady kancelář paní Fuchs,“ ozval se povědomý hlas. 
Patřil týpkovi jménem Fridolin. Pamatoval si mě z Pustin 
nad Nyxehafenem, kde jsme se loni setkali s celou Ajninou 
kompanií, já jsem si však nepamatoval jeho. Míval službu 
u telefonu, párkrát jsem si s ním pokecal, ale naživo jsem 
se s ním v Bornnu ještě nesetkal.

„Fido? Nemůžu mluvit nahlas,“ zachrčel jsem. 
„Nemůžu mluvit konkrétně…“

Nedořekl jsem. Chlapík v  tmavé bundě se přihrnul 
z chodby jako velká voda. Klopýtl o řezníkovo tělo a vystře-
lil z jedné hlavně.

Jeho klopýtnutí mělo dva následky. Následek první: dáv-
ka broků odsvištěla opět někam do kouta, kde roztřískala 
další kachlíky. Následek druhý: sice jsem také vystřelil, ale 
minul jsem ho.

Zpětný ráz mi škubl hlavní nahoru. Než jsem znovu 
namířil, týpek zase vypálil, tentokrát do stropu.

Střelil jsem po něm ještě jednou, ale i  tentokrát jsem 
minul.

Chlapík odskočil zpátky do chodby. Noha mu podklouz-
la na tělesných tekutinách, které vytekly z řezníka, ale i tak 
se dostal z mého palebného pole.

Kdybych byl duchapřítomný, mohl jsem přeskočit por-
covací stůl, hupsnout do chodby a napálit to do něj, dokud 
má prázdnou zbraň. Jenže jsem to neudělal.

Slyšel jsem, jak dupe chodbou pryč.


